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\ tetszhalott.

XVII. kötet

Egy erdélyrészi városban élt egy örmény temetkezési 
vállalkozó, a ki éber figyelemmel kísérte a beteg emberi­
séget s alig húzták meg valakinek a lélekharangot, ne­
hány perez múlva már ott 
termett a girgucz, hogy 
másokat megelőzve, olcsó 
ajánlatot tegyen a teme­
tésre vonatkozólag.

Meghalljaegyszer.hogy 
Dikics Péter uram, a ki 
immáron kerek ötven esz­
tendeje remekel a lábtyíí- 
raíívészet terén, örökre 
letenni készül a mustát és 
kaptafát. Sőt mire a hír 
fűiébe jutott, a Párkák 
talán már el is vágták 
elete szurkos fonalát. No­
sza siet a gyász házba, 
megmérendő az Istenben 
boldogult majsztram földi 
porhüvelyének hosszát, 
hogy olyan kényelmes 
koporsót szállíthasson

számára, a milyen kényelmes lábbeliket szerkesztett neki 
évtizedeken át a mester.

Óvatosan nyit be hozzá s bosszankodva látja, hogy 
a szívós életű majsztramot még nem tudta legyűrni a 
kaszás. Sőt az ágyon ülve javában kanalaz egy tálból,
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mintha csak erőt akarna meríteni belőle arra a nagy küz­
delemre, a melyet a halállal megvívni készül.

A girgucz, a kiről nyilvánvaló volt, hogy mi járatban
van, nem jött zavarba, 
hanem szerényen vissza­
húzódott, redves fogai 
közt mormogván :

jöttem.
A majsztram állapota 

más nap jomora íorauit s 
midőn az ablakon át meg­
látta, hogy a temetkezési

tája felé tart, rögtön ké­
szen volt a tervvel, hogy

Egyet int feleségének 
s mire az örmény benyit 
a szobába, a majsztram 
ott feküdt behunyt szem­
mel kinyújtózkodva moz­
dulatlanul az ágyon.

A temetkezési vállalkozó a halottas ágyhoz siet, szó 
nélkül előveszi mérővesszejét s kezdi mérni a majsztram 
porhüvelyét.

Dikics uram ekkor hirtelen kirúgja kezéből a mérő­
vesszőt s két karjával átöleli az ijedtében szinte nyava-
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lyássá vált temetkezési vállalkozó nyakát, ürült 
a girgucz, mikor végre kijutott a szabad leve­

gőre s úgy elinalt, mintha kergették volna.

Tud szeretni forrón anyai szivével 
S bár kótát se tanult, eldudolgat szépen,
Nincs is az a zene, nincs is az a nóta,
Mely az ő dalánál szebb lehetne nékem.
Nem is tanították ám leánykorában.
Hogy kell életpirral ellátni az arezot.
Földöntúli vágyak sem dagaszták keblét,
Hanem ő kenyeret, hajh, sokszor dagasztott.
Érti is a főzést, tartsa meg az Isten,
Királyok asztalán sincsen olyan étel,
A milyet ő teremt, igazi tudásssal,
Azzal a két áldó, jóságos kezével.
Mikor otthon vagyok, megbámulom én is,
Olyan mohón eszem, úgy ízlik a falat 
S melyet úgy gyűlöltem kisdiák koromban, 
Százszor is megáldom a — főzőkanalat!

A rkosi Ödön.

A Közép-Duna felső részének dunántúli oldala, Gsepel- 
sziget átellenében egész történelemtár. Hegy-völgy a föld, 
telve ókori temetőkkel, barlangokkal, római építkezések 
romjaival, török dúlások emlékeivel.

Itt Adony alatt, a kulcsi réven felül, egészen a szent­
mi hályi puszta alján sirdombokkal van tele szórva a Duna 
partja. Hosszúkás, sűrű kis földhányások: egyik már 
összehorpadt, a másik ép, amazok egybeolvadtak. Vájjon 
mit takarnak ?

A Duna rendesen foly tova, mintha félne megzavarni a 
vidék nyugalmát. Csak néha tavaszszal, mikor a hegyek­
ről beömlő hóviz megnöveszti medrét, fogja el a vágy, 
hogy elsöpörje litjából a halmokat, eláraszsza a világot; 
csak ilyenkor tör felduzzadt árjaival a partnak és kimos 
egy-egy sirt. Mikor aztán a kudarezot vallott vén folyam 
visszatér medrébe hóditó útjáról, asirok helyén gyakran 
találnak régi fényes érezpénzeket, elkorhadt csontokat. 
A pénz túlélte az embert.

Kissé feljebb áll a Vöröspart. Vérvörös a szine alulról 
föl. Bámulják a hajókról. Mitől ilyen? Természetes 
szine-e, vagy vértől piros ? ... A temető és a part közt 
levő fensikon régi táborhely látszik, hosszú sorban vájt 
üregekkel, étekfőző katlanokkal.

Itt a fíolondvár is.
Am ennek a falát, romját, hiába keresnők akár a 

hegyen, akár a völgyön. Ez a vár nem nyúlt az ég felé, 
hanem le a földbe. mélyen alá. Szádáját eltakarja a 
körötte nőtt bodza- és tüskebokor, bojtorján. Avatatlan

nem is találná meg. Hová megy, mekkora, nem tudja 
senki. Bár a pusztától alig egy lövés, a nép elkerüli, fél a 
helytől még az állat is. Mikor a gulya deleidre levonul 
a part alá hüsölni, meg-megtorpad a domb oldalán, 
vár fölött. Csendes időben úgy kong a hegyoldal, mint az 
üres hordó. Ettől a kongástól aztán megiramodik a gulya 
és meg sem áll, mig térdig nem gázol a Dunavizben.

A barlangvár neve, eredete már kiment a nép tudatából 
bár ennek körében még sok hagyomány van, mely azt 
mondja, tele van az fényes termekkel kincses ládákkal 
és mérföldekre terjed. A ki bemerészkedett, örült, ha ki­
jöhetett, vagy kimentették. Ez aztán rémülve beszélte, 
a mit látott, a mig beljebb a rossz levegő elfogta, fojto­
gatta, elvette az öntudatát.

Most dolog ideje van, a nép nem igen törődik a csodá­
val; csodánál, mondánál jobban érdekli a kasza pengése, 
a cséplőmasina zúgása.

A puszták népe mégis különös dolgokat sugdos. .!/<•</- 
elevenedett, a Bolond vár. Léptek vezetnek ki és be, csiz­
más, czipellős nyomok, mindig frissek.

A környék népe szentül meg van győződve, hogy oda 
jószándékú ember be nem teszi a lábát, csakis rablók, 
vagy kincskeresők lehetnek a barlang látogatói. Külö­
nösen a tanyai méhész a ki pedig nagy tekintély a 
pusztában, mert «kilenczczör egzámentált») ijesztette 
embertársait, a ki fegyveres törököket látott ott.

Hol az az ember, a ki behatoljon az üregbe megnézni

A TETSZHALOTT

édesanyám.Az ei
z on édesanyám oly egyszerű asszony. 

ey Nem tömték a fejét tudománynyal teli,
De azt, a mit ő tud, hiába is mondják, 
A fóliánsokban senki meg nem leli
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kik n látogatói, a ki megkérdezze, mi a czéljuk, mi a 
keresetük az elhagyatott, elátkozott földvárban?!

Akad ilyen is a kanászgazda személyében, a ki fogad- 
kozik, hogy ő megnézi, nem fél ő száz töröktől se.

A friss nyomok világosan mutatták, hogy a keresettek 
benn tanyáznak. Hanem a gazda iváncsai és fura portéka 
az iváncsai ember bátorsága. Vakmerő, nagy az, hanem 
olyan bolond természetű, hogy a legnagyobb szükségben 
elhagyja lakát, a szivet és leköltözik agazdája lábaikrájába. 
Nincs is a környéken nagy becsülete az iváncsai ember 
bátorságának.

A nap még magasan állt, mikor a gazda megindult 
bojtárjával a barlanghoz.

A szélcsendes pusztai kánikulai délután olyan sejtel­
mes, nyomasztó, akár a sötét éjjel. Szerelemre, bűnre 
csábit, majd félelmet gerjeszt . . .

így volt az most is.
Mikor a gazda, Bakos Bálint, odaért az üreg szájához, 

elhagyta a vakmerőség, oda szólt hát a Gergő gyereknek :
— Te gyerök, nem férők én itt be, tán bújnál be te, 

osztég ha baj tanál lönnyi, én is utánad férkőzöm.
Megpróbálom, — mondja a gyerök.

A gyerek bemegy, jó ideig benn van, hanem kijövet a 
kanászgazdát nem látja sehol. Az már a hegy túlfelén 
van. A gyerek fölkeresi. Szabadkozik a kanász :

— Kóbor eb gyütt a Dunárul, megiramolt a konda, 
muszáj voltara elgyiinni. Hát mit tanáltál ecsém ?

Hanem a Gergőnek beszélhet, nem szól az egy szót 
is ; se szép szóra, se fenyegetésre nem szólal meg. Még 
akkor se, mikor az egész puszta körülfogja :

— Szólj, Gergő, kapsz új kalapot, új bugyogót.
A gyerek megnémult.
Ez a hír járta be a pusztákat. Mit is láthatott, ami ezt 

tette szegénynyel ?
Harmadnapon a kasznár is tudta a csodát. O azonban 

nem akarta elhinni a Gergő megnémulását. Fölparan­
csolta a bojtárt magához, bevitte a külön szobájába, ott 
azt mondta:

— Látod (iám ezt a tallért, meg ezt a botot. Melyik 
kell ?

A fiú a tallérhoz nyúlt.
— No, a ki áldód’ van, úgy lásd, ha meg nem szólalsz, 

a botot kapod ; ha szólsz, a tallér a tied !
A gyerek hallgat, csak a bot fölemelésénél mondja hir­

telen :
— Hászen szólnék én, ha a tekintetös kasznár úr el 

nem árulná. Mert hát aszonta a méhész úr, agyonüt, ha 
a számat ki merőm nyitni. Mivelhogy ő volt az odúban 
a szép kanásznéval, oszt úgy mulattak, hogy még bort 
is ittak. Róvó Aladár.

Ártatlan fegyver.

Egy kérkedő kapitány kihúzván kardját, azt szokta 
mondani:

Az egész hadseregben nincs ilyen jó penge, mint ez! 
légyszer, midőn újra igv kérkedett, egyik tiszttársa 

oda szólott neki:
Elhiszem azt, hogy jó, hiszen soha sem tett kárt

senkiben !
í

Ok.
(>i‘ (a szalmaUvrvszten fekvő bepálinkázott atyafihoz). Mit

feleszik itt? Nem szabad itt feküdni ! Érti ! ?
Ah/tt/i. Nekem szabad, én szaltnaözvcgy vagyok !

.

Furcsa sajnálkozás.

v. //

— Juliska, igaz, hogy újra férjhez mégy?
— Igaz. S biztosítalak, hogy vőlegényem nagyon ked­

ves, jellemes, jó ember. Csak azt sajnálom, hogy szegény 
megboldogult férjem nem láthatja, milyen jól be van 
töltve az ő helye !

.ló nyomor.

Éhenbőgh találkozott az utezán egyik barátjával, a ki 
meghitta őt ebédre.

Nem lehet, barátom, szabadkozik Éhenbőgh, 1 
ma a hideg lel.

— Kapsz majd egy kis jó levest!
Éhenbőgh rá állott s az ebéden úgy evett, mint egy 

farkas és ivott, mint egy gödény.
— Barátom, moudá neki a barátja, midón elvál­

tak, jöjj hozzám ebédre, a mikor csak tetszik, de 
ajánlom, gondoskodjál róla, hogy ne leljen a hideg !
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Mama (;\ szoniszódszohából). Lányom, ne állj az ablak­
ban. Nem félsz a czúgtól ?

Ilona. Hogy félnék, mikor olyan fess hadnagy vezeti ! ?

A vitéz pupiicshős.

— Mögvertem az asszonyt, bátya, — mond dicsekedve 
Pupák gazda, — hanem most mán olyan embör kéne, a 
ki a feleségűm szobájából kihozná a kalapomat.

Vl(|asztaló<lfts.

Egy vigjátékiróhoz, midőn legördült utoljára a függöny, 
oda fordul egyik barátja s annak a véleményének ad ki­
fejezést, hogy a közönség elégedetlenül távozik a színház­
ból, mert nem értett a darabból semmi!.

— Brávó, brávó ! — ujjongott a szerző.
— Te még örülsz, hogy a közönség hidegen fogadta a 

darabodat ?
- Persze hogy örülök, — válaszolt a szerző, mert 

ha a közönség az első előadáson nem értett semmit, 
kénytelen másodszor is eljönni s én több pénzt szerzek!

(]savar(|ó-lmnior.

Hcndőrkajníánj/. No, megint itt van kend Fütykös 
Pál? Hát elfelejtette, hogy tegnap harmadízben tiltottam 
ki a város területéről ?

Csavarná. Tekintetes uram, itt szeretnék meghalni.
lh'ndörka}vHány. Meghalni egyre megy Pápán, vagy 

Bugaczon.
Csavargó. Nem egészen, tekintetes uram, mert arra 

mifelénk, különösen az én falumban, Bugaczon, nagyon 
egészségtelen temetők vannak.

Egy kis különbség).

fi)
Nem az erős, ki várt rombol 
S keze nyomán falvak égnek. 
Hanem az, ki könnyű szerrel 
Ellenáll a kisértésnek.

Z

Cznkó Karoly.
futó !

De, édes báróm, ön azt erősítette, hogy ez a ló jó

— Bocsánat, grófnő, én nem azt mondtam.
ír -.*.1 11 - i x I.,,, zll I,. Igen, azt mondta, hogy egyszerre ért PozsonvbaHa azt halljuk másoktól, hogy megváltoztunk, biztos, , , . . , • • •> 1

1 i ■ , , . , ’ önnel, a ki vasúton utazott oda.hogy bizonyos tekintetben gazdagabbak vagy szegények- ,,
bek lettünk. ' 1 "Y van- csakhogy én egy nappal későbben indul­

tam .



Trafikban.

A falusi atyafi bemegy a trafikba s kérdi, hogy ott 
árulják-e a sorsjegyet, amókkcl nyerni lehet ? A traíikos 
kezeit dörzsölve, mosolygó képpel mondja :

Persze, hogy itt! Hát aztán milyenféle kell?
— Milyen ? Hát olyan, a melyikkel ezer forintot 

nyerek !
— Hm, — mondja a traíikos, — adok ón kigyelmednek 

olyat, a melyikkel száz czerct nyerhet!
— Olyan nem kell, nékem csak ezer forintra van 

szükségem.
Jól van hát no, ezzel ezer forintot fog nyerni.

— Osztég biztosan, ugy-e?
Persze, persze !
1 lát tudja mit, traíikos úr, én meg is veszem, de a 

traíikos úr fizessen ki előre ötszáz forintot, a többiért 
majd eljövök !

- Hm, még van kigyelmednek esze !
— Hát hiszen az észt nem csak a trafikban tartják !

(ionos/, nyelv.

Egy hölgy ismételve előhozakodik öreg lovagja előtt :
Én már harminczkét éves vagyok, harminczkét éves, 

tudja ?
Már hogyne tudhatnám, — válaszolt a lovag, 

hiszen már tiz év óla folyton hangoztatja előttem.

Ingyen fürdőben.

Lehet-e még fürödni V 
l,'ünlöszol<i(i. Igen, csak váltsál ruhát!
Inusi/firrck. Kell is nekem ruha, nem félek ón a meg­

hűléstől.

(ionos/ nyelv.

De, édes Arankám, milyen kiterjedt rokonságod 
van neked ! Már félórája nézem a fiatal emberek arcz-
képeit, a melyek ebben az albumban vannak s a kik, 
mint mondod, valamennyien unokafivéreid !

A magyarázat hevében.

V. város levéltárnoka egy társaságban nagy tűzzel be­
szél a dohányzás ártalmas voltáról. Egyik fiatalabb hall­
gatója közbeszól:

— Hisz' úgy is tudjuk már azt tapasztalatból.
— No, hát maga szamár ! Tanulja meg, ha eddig ncrn 

tudta, hogy : a bove majori discit ararc minor, vagyis : 
nagyobb ökörtől tanul szántani a kisebb.

Korcsa felkiáltás. Ivét álom.

Lrnntj. Mikor gyógyulsz már ki abból a féktelen kártyaszenvedélyedből? 
hii'<T. Mikor te, húgom, fölhagysz az udvaroltatással.
IAnni»/. Ali, szerencsétlen ! Hat egész életeden át kártyázni akarsz !

Ablakábul szőke leány 
A távolba néz merengve.
Ablak alatt föl és lejár 
Szegény ifjú, bús a kedve.
Bús a kedve, mert a szép lány 
Az ablakból meg se látja, 
Gondolata messze elszáll 
Ragyogó Tündérországba.
Tüudérország vén királya

l gy álmodja — eljön érte, - 
S mig letéved pillantása, 
üröm csillog a szemébe .
És az ifjú mindezt látva,
Remélni kezd, szive boldog,
Nem is sejti ezt a lányka 
Csalfa álmok — földi dolgok ! . . .

Haan Béla.
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— Kisasszony, engedje meg, hogy egy csókot adjak.
—• Nem. A csók terjeszti a mikrobákat.
— Nos, akkor adjon maga nekem, én nem felek a 

mikrobáktól.

Fordított vibuj.

Vender). Hogyan van az, vendéglős úr, bogy a sör 
meleg, a sült pedig hideg '?

Vendéglős. Jaj, kérem, most minden tekintetben 
fordított világot élünk !

A hányszor...

A hányszor templomban ülök, 
Mormolva halkan,
Mig a kereszten csüng szemem, 
Imát mond ajkam.
l)e nálad leányka, idő 
Imára nem jut,
Hisz ez imádkozó ajak 
Rabolni is tud !

A rkosi Ödön.

A félreismert éljen.

Kloofás Gáspár diák lump fráter volt. Bármennyire 
is rajongott a görög nyelv professzorának személye iránt, 
mindig hadi lábon állott a klasszikus tudományokkal. 
Pedig ugyancsak rá fért volna a görög nyelv kellő isme­
rete, mert apja, nyugalmazott vízvezetéki ellenőr lévén, 
hát tengerészeti pályára szánta, melyen tudvalevőleg a 
görögök nem kis szerepet játszanak.

Egy ízben disznótori mulatság után felettébb álmosan 
jött az osztályba s az óra előtt a padra lefeküdvén, csak 
annyit mondott szomszédjának:

— Te, Jóska, ha az öreg valami jót talál mondani, üss 
oldalba, hogy én is éljenezhessek.

Kesernyés professzor rendes időben becsoszogott s szo­
kása ellenére mindjárt az óra kezdetén elővette jegyző­
könyvét s egész véletlenségből Kleofás nevén akadt meg 
pillantása.

No, feleljen nekem egyszer az a nagy imposztor 
Kleofás Gáspár!

A jó szomszéd egy jó oldaldöféssel csakhamar tudtára 
adta, hogy baj van. Kleofás hirtelen felugorván, teli 
torokból rá zúdítja : Éljen !

A professzor egész meg volt lepetve c különös maga­
viseletén, de nyugalmát nem veszítvén cl, igy szólott:

— No, maga lumpfráter, ez is csoda dolog, hogy egy­
szer maga is megtanulta a leczkójét, de tudja, most már 
azért sem engedem felelni. Üljön le !

.lói következte!.

Egy paraszt három szamárral tér vissza a vásárról.
— Ki az ördögnek van arra szüksége ? — kérdi a fele­

sége.
Ne kárpálj anyjuk ! —- csititja a paraszt. Előre­

látásból vettem őket, mert az iskolakötelezettség mián 
egyre kevesebb lesz a szamár.

Banketten.

Kétértelmű hirdetés.

«Saját gyártmányú párisi ezukorkáimat, 
jeges kávémat, fagylaltomat egyszeri próba- 
megkóstolásra melegen ajánlom.»

Ót- 131

Inndr. Látja, nagyságos asszonyom, én mindig lelkesedtem az 
erős nőkért . . .

I fáig a (hízelegve . Ah s aztán ?
Tanár. Igen. de csak ha szépek és fiatalok voltak !
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\ vissz ha im|. Iskolában

Vemli'ii. Kérek egy pörköltet. Timiin. Mondd meg nekem, Jóska, hányféle lánczot
Iynii :cr (két pin-lmitct hoz). Parancsoljon ! ismersz ?
Ynnh'ti. Miért hozott két adagot, hiszen csak egyet Jnsliu (gondolkozás után). Csak kettőt és pedig: óra-

kértem ? lánczot és nyaklánczot.
1 ’inrzi’r. Máskor tessék halkabban mondani, mert a Timiin. Nos, ki tudja megmondani, hányféle Ián ez

konyhában a visszhangot is meghallották s egy helyett van még ?
két adugot adtak. Iziilnr (büszkén). Lánczhid!
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|.;gy hölgy épen szabójával értekezik egy új utczai ruha felől, a melyet csináltatni akar, midőn belép
u szobalány s jelenti :

Nagysága, kérem, itt van a doktor úr !
Az orvos ?_töpreng a hölgy bosszankodva a megzavartatásért. — Mondd meg neki, hogy most

nem fogadhatom, mert rosszul érzem magamat!

Y

Fején találta a szeijot.

A szakolezai hajdúnak in illő tempore a fizetésén kívül 
ki volt formálisan kötve beneficiumul az is, hogy krumplit 
tarthasson a — vizipuskában. Egyszer tűz támad. Hoz­
zák a vizipuskát, de nem adja a vizet, mert krumpli volt 
benne. Sok ház égett le. Összeül a magistratus, mi legyen 
a teendő jövőre'? A krumplitartást meg nem tilthatták, 
mert benn volt a szerződésben. Elhatároz tat ott tehát, 
hogy a hajdú tarthat ugyan továbbra is krumplit a vizi- 
puskában, de a jövőben köteles lesz azt tüzeset előtt egy 
órával kiüríteni.

llo«jy le ne tapossa a vetést.
Bevetették a földet a kis-simányiak. Aztán kihívták a 

bírót a mezőre, hogy nézze meg a vetést.
— Szép, szép, — mondja a bíró megelégedetten a 

vetés szélén.
De biztatták, menjen beljebb és ott is nézze meg.

Már hogy tenném ? Talán csak nem taposom össze 
a vetést !

— Oh, azon könnyű segíteni.
Erre aztán négyen a vállukra vették a bírót és úgy 

vitték be a vetésbe.
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Egy szórakozott tudósnak a viczinálison egész éjen át 
kellett utaznia. Miután elhelyezkedett a kocsiban, levet­
kőzött s lefeküdt. Előbb azonban gondosan kitette a kocsi 
ajtaja elé lehúzott czipőjét kifónyesités végett.

Egészséges séta.

Egy férj elkísérte meghalt feleségét utolsó útjára; de 
annyira levertnek látszott, hogy barátai komolyan fél­
tették egészségét. A temetőből hazaérve, megkérdi tőle 
egyik barátja, hogy érzi magát ?

— Elég jól, — volt a válasz. — ez a kis séta jót tett 
nekem !

A hegymászó pariié.

Mariska hazatért a kirándulásról...
Hogy folyhatott volna most ott a szó másról ? 
Kedves emlékektől a lány hevűlt, égett.
Stanczi néni nagyon kiváncsi e végett:
«A hegy megmászása, mondd, ugyan hogy esett ? 
Tán csak jó idő volt? Eső, hó nem esett?» 
««Nagyszerű volt, néni! Soha annál szebbet, 
Nagyobb gyönyört adó és hűségesebbet!»»
«Ah, ugyanazt mondja vezetőd is, Mátyás,
Hogy a Mátrában van a legszebb kilátás.
El kell tehát hinnem, nincsen egyéb hátra;
Pedig én azt hittem, százszor szebb a Tátra!»
««Halálig azt fogom hitemre vallani,
Hogy nincs a Mátránál pompásabb valami 1 
Nénikém, szebb időt nem reméltünk, vártunk, 
Valóságos égi fellegekben jártunk !
Előttünk, mögöttünk sűrű ködöt látván, 
Elbűvölt-bóditott e misztikus látvány.
Mindig azt éreztük : valamire várunk, —
Mintha itt épülne pompás fellegvárunk . . .
Mama — igaz, — meghűlt és most nagyon náthás ; 
De ma már neki is pompás a kilátás !*»
«Ugyan kicsi húgom, hát elment az eszed?
Hisz magad s anyádat gúny tárgyává teszed !
El ne mondd ezt másnak, mert bármint szeretnek, 
Legjobb barátnőid — biztos — kinevetnek.
Ki hegyen ködben jár, szid Istent, ördögöt;
Te meg a legjobban dicséred a ködöt!
Hisz ködben nem látni fát, sziklát, madarat!
A pompás kilátás hát akkor hol marad ?»
««Oh, kedves nénikém, ha a ködbe vesztem,
A legszebb kilátást ép akkor élveztem !
A fülembe csengett égi hárfa, líra —
Ott lett kilátásom a legjobb partiéra !»»
«Oh, te hamis kislány, most már nagyon értem.
Be kár, hogy a ködtől, hegymászástól féltem ! 
Megbánni nem késő, most is van még jogom,
A hegymászó sportot gyakorolni fogom !»

Bor-Bal.

Eltalálták.

Tornyot építettek a kis-surányiak, de mikor felépült, 
látták, hogy nem jön bele a világosság. Elhatározták, 
hogy közös erővel tovább tolják borsószemeken, hogy 
könnyebben gördüljön. Hogy pedig megtudják, mennyire 
tolták a világosságra, egy gubát tettek a templom mellé. 
Elkezdték tolni a borsó szemeken. Persze, hogy csak ők 
gurultak tovább hátrafelé a borsókon. A gubát meg ezalatt 
túlról ellopta valaki. Kis vártáivá meg akarják nézni, 
mennyire haladtak. Hát sehol sem látják a gubát.

— Bizonyosan rá tolták a templomot, — volt az egy­
hangú megállapodás.

Furcsa evés.

Egy úr meglátja a vendéglőben barátját, a ki evés köz­
ben szakadatlanul újságot olvasott.

— Hogy lehet enni és olvasni egyszerre? — kérdi tőle. 
Semmi sem könnyebb : egyik szememmel olvasok, 

a másikkal meg eszem.

Megfeleli.

Egy fösvény apa, a ki két fiát valósággal éheztette, 
egyszer ebédközben azt találta kérdezni a nagyobbiktől : 

No, Imre, mi szeretnél lenni?
Jóllakott, — válaszolt gondolkozás nélkül a gyerek.



Nevelő fej fák.
Nem szólok egyetlen szót 
Hímem mindenkinek jót 
kívánok halálom után,
Az fényes egekbe jutván. 

Gyám Esvány.
Akkurátus örök halott lettem,
Az halálban mán megfeneklettem, 

Mindörökké!
1874-be

Dinnye, szilva meg 
Korelaidénybe.

Korela vagy torokfájás, 
Ileptika, vagy mifajta más, 
Hideg avagy meleg láz, 
Mindegy, ha az sírba ráz.
Mint a fának a levele,
Hullni kell a sírba bele;
Mint Vargáim Katiezája.
Áldás szálljon százszor rája!

Budapest, M. H. Egyikben van ötlet, de az is elvész a nagy 
szóáradatban. — Nemo. Valamennyi sikerült, ha nem is vala­
mennyi új. Debreczen, K. Mind a javából való. Budapest, 
D. F. Nem régen közöltük egyik változatát. — Budapest, B. B. 
Van miben válogatnunk. — Budapest, K. L. Csinos versikék ; de 
sajnos, nem humoros, hanem komoly lapba valók. — Andor 
diák. Valamennyi helyet kap. — Budapest, Z. K. Egyiket a köz­
lendők közé tettük. Tréfa. Megüzentük unnak idején, hogy 
kiesi a magva a vers terjedelméhez képest. Talán segíthetne 
rajta.

Magyar királyi államvasutak.
13! 1800,902 sz.-hoz.

Pályázati hirdetmény.
A magy. kir. államvasutak igazgatósága az 1903. évben 

esetleg az 1905. év végéig évenként szükséges mintegy 
(5000 darab fürdőszivacs szállítására ezennel nyilvános 
pályázatot hirdet. Az ivenkint egy koronás m. kir. okmány- 
bélyeggel ellátott ajánlatok lepecsételve legkésőbb 1902. évi 
november 7-én déli 12 óráig a magyar kir. államvasutak 
anyag- és leltárbeszerzési szakosztályánál benyújtandók 
vagy postán oda küldendők. Ugyanezen időpontig átadan- 
dók ugyanott a kötelező minőségi minták is. Bánatpénz 
gyanánt az ajánlott anyag évi értékének 5 o/0-a legkésőbb 
1902. évi november 6-án déli 12 óráig a magyar királyi 
államvasutak budapesti főpénztáránál leteendő. .Ajánlat egy 
vagy három évre és kisebb mennyiségre is tehető. Szállí­
tásra nézve mérvadók és kötelezők a 122291/96. ez. általá­
nos szállítási feltételek. A pályázatra s szállításra vonat­
kozó egyéb részletes módozatok az ajánlati felhívásban 
foglaltatnak, mely az igazgatóság anyag- és leltárbeszerzési 
szakosztályánál, valamint az üzletvezetőségeknél és a hazai 
kereskedelmi és iparkamaráknál betekinthető. Ezen aján­
lati felhívás az ajánlatot tenni szándékozóknak a fent- 
nevezett anyag- és leltárbeszerzési szakosztály által ingyen 
adatik ki, vagy kívánságra postán megküldetik.

Budapest, 1902 október hóban. . Íz igazgatóság.

Felelőn szerkesztő éa lapít.
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147546/902. szám.

Pályázati hirdetmény.
Alulírott igazgatóság a magy. kir. államvasutak összes 

vonalain 1903. évben szükséges mintegy 250,000 drb Grover- 
féle biztositó-gyürü szállítására ezennel nyilvános pályá­
zatot hirdet. A különleges feltételeket tartalmazó ajánlati 
űrlap, valamint a szállításra vonatkozó és az ajánlattételnél 
kötelező részletes módozatokat tartalmazó ajánlati felhívás, 
valamennyi hazai kereskedelmi- és iparkamaránál meg­
tekinthető és az alulírott igazgatóság «anyag- és leltárbe­
szerzési szakosztályánál» (Budapest, VI., Andrássy-út 73. sz., 
II. emelet, 40. ajtósz.) díjtalanul kapható. A szabályszerűen 
kiállított egy koronás magy. kir. okmány bélyeggel ellátott 
ajánlatok, a 60 filléres bélyeggel ellátott és aláirt ajánlati 
felhívással együtt, lepecsételve legkésőbben f. évi november 
hó 5-ének déli 12 órájáig a fentemlitett szakosztálynál 
benyújtandók, vagy pedig posta útján oda küldendők és a 
boríték ezzel a külczimmel látandó el: «Ajánlat 147546/902 
számhoz». Bánatpénz gyanánt az ajánlandó biztosító gyűrűk 
értékének 5 o/n-ka, legkésőbben f. évi november hó 4-ikének 
déli 12 órájáig a magy. kir. államvasutak központi főpénz­
táránál (Budapest VI. kér., Andrássy-út 73. sz., földszint) 
akár készpénzben akár állami letétekre alkalmas értékpa­
pírokban leteendő. Bánatpénz nélküli és később benyújtott, 
valamint olyan ajánlatok, melyek nem az előirt módon 
tétetnek, vagy a melyek az aláírandó ajánlati felhívás nél­
kül nyujtatnak be, figyelembe nem fognak vétetni.

Budapest, 1902. évi szeptember hóban.
A magy. kir. államvasutak igazgatósága.

151182/902. sz.
Pályázati hirdetmény.

Alulírott igazgatóság a magy. kir. államvasutak vonalain 
1903. évben, esetleg 1904. és 1905. években szükséges vastag- 
száki vászon szállítására ezennel nyilvános pályázatot hir­
det. A pályázat tárgyát képező vászon évi mennyiségét 
föltüntető ajánlati űrlap, valamint a szállításra vonatkozó 
és az ajánlattételnél kötelező részletes módozatokat tartal­
mazó ajánlati felhívás, valamenynyi hazai kereskedelmi és 
iparkamaránál megtekinthető és az alúlirott igazgatóság 
"Anyag- és leltárbeszerzósi szakosztályánál» (Budapest, 
VI., Andrássy-út 73. sz., II. emelet, 46. ajtósz.) díjtalanul 
kapható. Az ajánlati űrlapon megfelelően kiállított egy 
koronás m. kir. okmánybélyeggel ellátott ajánlatok, a 60 
filléres m. kir. okmánybélyeggel ellátott és aláirt ajánlati 
fellhivással együtt, lepecsételve legkésőbb f. évi november 
hó 12-ének déli 12 órájáig a fentemlitett szakosztálynál 
benyújtandók, vagy posta utján oda küldendők. Az ajánlat 
boritéka e felirattal látandó el: «Ajánlat 151182/902 szám­
hoz» Bánatpénz gyanánt az ajánlandó vászon egy évi 
értékének 5 o/0-ka legkésőbben folyó évi november hó 11-ének 
déli 12 órájáig a magy. kir. államvasutak budapesti főpénz­
táránál, akár készpénzben, akár állami letétekre alkalmas 
értékpapírokban leteendő. Bánatpénz nélküli és később be­
nyújtott ajánlatok, valamint az olyanok, melyek nem az 
előirt módon tétetnek, vagy a melyek az aláírandó ajánlati 
felhívás nélkül nyujtatnak be, figyelembe nem fognak 
vétetni. Budapest, 1902. évi október hóban.

, / magy. kir. államvasutak igazgatósága.

x Vérgyógyitás (Hemopatia). Uj és eredeti 14 év 
óta kipróbált gyógymód, a mely hazánk és a kiilfödi jobb 
köreiben általános elismerésnek örvend. Rendkívüli jó siker­
rel lesz alkalmazva asthma, szív-, gyomor-, hólyag- és 
idegbajoknál, vér- és bőrbántalmak ellen és kizárja az elme­
zavar és szélhűdés beálltát. A kezelése kellemes, nem gátolja 
a beteget napi foglalkozásában, tartós, gyökeres gyógyulást 
eredményez. E gyógymód megalapítója Dr. Kovács J. fő­
városi orvos, a kinek Budapesten, V., Vdczi-körut 18. sz. 
alatt egy, ezen czélra berendezett orvosi rendelő intézete 
van, melyet mindazoknak legmelegebben ajánljuk, a kik a 
fent elősorolt bajok valamelyikében szenvednek. Dr. Kovács J. 
levélbeli megkeresésre készségesen válaszol. A nevezettnél 
a vérgyógyitásról szóló értekezés l korona beküldése ellené­
ben díjmentesen kapható.

ulUtjdonoH: Baráti Lajos.
Urán ki in-Társulat nyomdája. A képeket horganyba edzi Frkunu.



Mefisztó!

t

Bnflapest, Kerepesi-nt 19.
(Uránia-sziuház mellett.)

Büvészeti és tréfás 
czikkek.

Laterne magikák 1 koronától ; kine- 
matográfok 18 kor.-tói i gőz-, villa­
mos- es hevített levegő által haj­
tott gépek, vasutak 2 kor. 40 liIl ­
lői ; tanít\a mulattató játékszerek. teljesen 
veszélytelen : mechanikai játékok kisebb 
gyermekeknek 50 fillértől : fizikai es 
vegytani kísérletekre szolgain -'ü|- 
leménves szekrények : fényképező és 

látszerészeti czikkek.

Villamos zseblámpák
(3000 világításra 4 kor. — Árjegyzék ingyen-

fast»

J

Ne vegyen senki hang­
szert, inig

PÉNZKÖLCSÖNT
szerez minden irányban tóvárosi és vidéki líono- 
rátióknalc (állami és magánhivatalnokoknak), vala­
mint katona-tiszteknek, kereskedők- és iparosok­
nak, kezes és kezes nélkül a legmagasabb ősz- 
szegig, 3 hótól egész 7ö évig terjedő időre, a legcse­
kélyebb heti törlesztés mellett is, úgyszintén megem­
lítjük, hogy vállalatunk bárminemű más reálisan 
combiuálható pénzügyi transactió, vagy adásvé éli és 
birtokcsere tárgyában a nagyérdemű közönségnek 
szívesen áll rendelkezésére. Értekezés este í> 
óráig ; méltányos feltételek, gyors és diserét elintézés. 
Szilágyi és Társa, tör vény székileg bejegyzett ezég, 
VIII., Aggteleki-utcza 2/a. (Luther-udvar). Telefon 

55—33. A vállalat fennáll 1890 óta.
Kérjen prospektust, , y

*r Megnyílt "W
Magyarország legnagyobb

maradék áruháza
"Weinreb Fülöp, Váczi-utcza 30,

lllaris- a kapu alatt jobbra.

Legdivatosabb női ruhaszövetek, vásznak, kanavász, chif­
fon, asztalkendők, szalvetták, stb. és az összes női es
lérli <lixat-vzikkek bámulatos olcsó elárusítása.

Bőrszékipar,
butorbórsajtolás és bőrfaragás

KENDI ANTAL
BUDAPEST. IV., Károly-utcza 2.

az evangélikus iskolaépületben.
Nagy raktár valódi borszékek és 
karos-székekben, olcsóbb árban, mint eddig. Használt 

nádszékek átalakítása borszékekre.

műhaugszerész legújabb 
képes árjegyzékét át nem 
olvasta, melyet ingyen 

és bérmentve. küld

Budapestről, Ki- 
rály-utcza 44 TJ.

Ili r etetések
e lap részére csalás a hirde­

tés felvételi irodában

Ten ezer G yula
Budapest, / V. kerület, 
Szeri'ita-ter S. sz. alatt 

rétéinek fel.

■UmT*1 cs. és kir. uclv. 
fényképészek 

műterme 

ezentúl csakis

nagymező-uteza 20, sz. a.
külön e czélra berendezett saját házában,

er Fdrárosi Orfeum ma! szemben.

II,riiick gyeriuekféiiyképek.

! ! ! Legszebb hölgy felvét elek ! ! !

Újon jó rum.
Li lores palac/.k : Brazíliai rum Ki kr.
Angol rum I írt. Jamaika rum I. 
színim I frt lő kr. Jamaika rum Iin<>- 
inabb I írt öt) kr. Nauv pintos palaezk bra­
zíliai rum I Irt 2(1 ír. Nagy pintos palac/.k 

Jamaika rum I írt ÖU kr.

Legújabb aratása orosz tea
lel kilo családi erős 2 frt,fél kilo linóm Schnit­
zer keveréke 3 írt, fel kiló törmelék len, leg­
finomabb 2 Irt. Angol, ind a. Lev Ion kara műi 
Ica. kitűnő minőségben. I.Miinagok és dobozok 
kitűnő teával 20. 30. í0 krajczárérl és feljebb.

Vidéki rendclményck pontosan eszközöltetnek.
* * 8 k B n i I -w i o I • \ 1t\a • rógi. J " hírnevű tea és 

SI Ik I 1/4 1 ,»1111 rum kereskedésében

a ,,Szer<‘ese//“-/#
Hudtipest, VI. kér., V nézi-kön it í>. sz.

Szerecsen-nlcza sarkán.

MA6YABH0N ELSŐ, LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB HÍRNEVŰ ÓRAÜZLETE. S
LlapiffatoH

18'tZ (,)
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TH1 CL* — •* ti/j tauwt -jn r

r, c» fo\^ V
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Kun 0RAK,IKSZELEK 10-évijótállással
dL RESZLETFIZETÉSRE
<cpe8 árjegyzék bérnenivti Javítások pontosan eszköröltetnek
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B LU M K8 I A RS A, S ÜT(>-U I CZ A 2.

0 c&áóxán écv íutálai cVeii^eae

azAe aWczea luitum tvzxíllilói

éA őzeit. kit. iidix. ^zát lilái.

és felszerelési czikkeket tábornokoknak, törzs- és főtisztek­
nek, önkénteseknek, vasúti és postahivatalnokoknak, kincstári 
és uradalmi erdésztiszteknek és erdőőröknek, csendőrségnek, 
rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és anyakönywe- 
zetőknek, valamint minden egyenruhát viselő testületnek leg­

elegánsabban és legolcsóbban készítenek

BLÜM ÉS TÁRSA
Ó császári és királyi Fensége József fóherczeg udvari szállítói.

BUDAPEST,

Sütő-utcza 2. (Szervita-tér sarkán.)
Árjegyzékek készséggel küldetnek.

BLUM ÉS TÁ RS A, S ÜTÖ-UTCZA 2.

i
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Vöröskereszt gyógyszertár
Budapesten. Andrássy-ut 84.

Kapható gyógyszertárakban és drogériákban

szórakoztató és tanulságos egyaránt, mert 
színházat, dal csarnokot, hangversenyt teremt- 

7 bet lakásán bárki, ha megszerzi a fonográfot 
vagy gramofont. Miudezenfelül a fonográf még azon megbecsülhetetlen előnvt 
nyújtja, hogy alkalmi ünneplésekkor saját hangján mondhatja el vele fel kö­
szöntését, tréfás beszédét stbbit. melyet mindenkori emlékül meg is őrizhet. 
Mennyivel kedvesebb az arc/képnél, ha az arany- vagy gyémántlakodalmat 
ünneplő házaspár, dédunokái előtt az ifjúkori, legybenjáituk idejéből megőrzött 
párbeszédüket, szerelmi vallomásukat emlékezetükbe eredetimen visszavarázsol­
hatja, vagy ha a megőszült agg gyermekkori csengő hangját halt at ja. Száz 
meg száz efféle alkalmakra roppant érdekes és kedves szolgálatot tehet a fonográf. 
Ara már 20 koronául feljebb. Megzenésített vagy beénekelt hengerek, karénekek, 
tréfás kupiék, szava/latok stb. darabonként d kor. Első minőségű kiválóan 
érzékeny üres hengerek felvételre: darabon kint 1 korona 60 fillér. Blaha Lujza 
nemzeti csalogányunk kizárólag csak a mi czégünket tüntette ki azon meg­
tisztelő bizalmával, hogy az egész műsorát felvegyük hengereinken és igy senki 
más nincs azon helyzetben, hogy Blaha Lujza-hengert szállíthasson. Nemkü­
lönben a magyar királyi opera és a fővárosi színházak kiváló művészeinek 

hengerfelvételei folyvást megjelennek nálunk.

STERNBERG ÁRMIN és TESTVÉRE
r.s. és /,ir. mlr. hanf/s&auji/árff.

Budapesten, VII., Kerepesi-út 36.
Az Edison fonográf-társaság és gramofon - társaság magyarországi képviselői.

Mert ez teljesen ártalmatlan és zsírmentes, 
miért is nappali használatra, mint a toilette fő- 
kiegészítő része: estélyre, színházba, sétára menés 
előtt a legalkalmasabb Ezen Blaha pipere-eróme 
a bőrre kenve azonnal beszivódik és ez által a höl­
gyen gén kifeszülvén, az arcz tiszta, sima, matt, halváin 
rózsás-fehér természetes üde zománczot kap és ezen 
zománcz alatt az arczbőr összes tisztát lanságai telje­
sen mind eltűnnek. Kiváló jóságát legjobban iga­
zolja nagymérvű használata, és az, hogy br. Sp lény iné 
Blaha Lujza ünnepelt nagy művésznőnknek, valamint 
a főváros és a vidék legelőkelőbb hölgyeinek is ez a 
kedven ez pipere-szere. — Egy tégely 1 frt 20 kr., 
hozzá Blalia Lujza arezpor (erem, fehér, rózsaszín­
ben) egy doboz SO kr. és szappan egy darab 50 kr. 
Valódi minőségben kapható közvetlen a készítőnél :

(lévai SZŐLLŐSY ISTVÁN
gyógyszerésznél,

Budapest, I., Kriszti na-körut 120.
a ki postán titoktartás mellett is azonnal megküldi.
Raktár : Török «Józsefi gyógytár, «Opern» gyógy 
tár, I Nádor» gyógytár. Debreczenben <1 r. Katsch 
nek gyógytár. Számos kiváló hölgy hála- és 
elismerő-levele igazolja ezen créme páratlan jóságát.

Vér-, Ideg- és Bőrbetegségek
legajánl hatóbb szakorvosa.

Dr. CzincziVi* ,1.
egyetem, orvostudor

< v' kórházi és magángyakorlati tapasztalatainál 
Ingva mind eme betegségek gyógyítása tekintetében 
alapos, gyors es biztos gyógymódjai által fenti ba­

jokban kiválóan ajánlható. Úgyszintén az

IDEG-GYENGESÉG
alapos gyógyítását a legsikeresebben végzi.

Rendelő intézel: Budapest,VlIJerepesi-nt 14.
Kémlelés: délelőtti ÍO 4, és este <» s 
máig. Külön várótermek. Külön be és kijárat. Le­
velekre azonnal válaszol. Gyógyszerről gondoskodik.


